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Як бачимо з таблиці, статичний ІС оточено динамічними типами викладу. Опис автора на межі 

ІС зліва чи справа зустрічається нечасто: у Мердок у 14% випадків, у Фаулза в 2%, у досліджуваних 

творах Гілл взагалі не відмічено. Це, очевидно, можна пояснити тим, що в плани письменників не 

входило перешкоджання ідентифікації ІС у тесті, адже було б важко визначити межі між статичними 

ІС і описом автора. Динамічні ОА та МП створюють контраст з ІС, одразу привертаючи увагу читача 

на перепад в оповіді, що дозволяє йому легко розмежувати автора / оповідача і героя. 

Перспективу подальших розвідок убачаємо в дослідженні семантичних типів ІС, що 

функціонують у творах різних авторів, а також вивчення комунікативних текстових блоків ІС з точки 

зору основних властивостей тексту – інформативності, когезії, когерентності, прагматичності тощо.  
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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОЗИ А. КРІСТІ 

 

Стилістичні прийоми є свідомою  та цілеспрямованою інтенсифікацією певної структурної чи 

семантичної властивості мовної одиниці. Взаємозв’язок словникового та контекстуального значення 

слова є причиною виникнення стилістичного прийому [4]. Стилістика традиційно вважається галуззю 

лінгвістики, в якій вивчаються методи вибору та застосування лінгвістичних та екстралінгвістичних 

виразних засобів та прийомів в процесі комунікації [3, с. 15]. 

В області синтаксису значно менш чітко, ніж в області морфології або словотворення, 

відбувається розмежування стилістичного від граматичного, відхилення від норми і сама норма. 

Велика кількість граматичних конструкцій, таких як інверсія, емфаза, відокремлені члени речення, є 

одночасно предметом розгляду і граматики, і стилістики [1, с. 180]. 

Метою цієї розвідки є аналіз синтаксичних стилістичних прийомів в творчості А. Крісті. 

Матеріал відібрано в тексті роману "Смерть на Нилі". 

Роман А. Крісті "Смерть на Нилі" є надзвичайно насиченим різноманітними синтаксичними 

стилістичними прийомами. Однією з найбільш поширених стилістичних фігур в романі є риторичні 

питання, оклики та звертання.  

Риторичні питання не потребують відповіді, але, той же час, привертають особливу увагу 

читача до певних відрізків мовлення, акцентують почуття та емоції персонажів. Серед виявлених 

нами синтаксичних стилістичних прийомів наявні дев’ятнадцять риторичних питань: "It's rather 

perfect, isn't it?" said Linnet [3]; Quite like the pictures, isn't it? [3]; I suppose these are real, aren't they, 

Linnet? [3]; Rather vulgar, you think? [3]; It's never quite the same afterwards, is it? [3]; "Darling," she 

drawled, "won't that be rather tiresome?" [3]; It's awful, isn't it? [3]; Oh, Linnet, you will give him a job, 

won't you, for love of me? [3]; Won't it be marvellous? [3]; Will it be as marvellous to you as it is to me? [3]; 

Am I being a brute? [3]; I've got it nice, don't you? [3]; And you like Charltonbury, don't you? [3]; But why? 

[3]; What would they want with two country places? [3]; And wasn't there something else nagging at her? 

© Аладько Д.О., 2015 р. 
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[3]; Isn't this all lovely? [3]; Why live in the past? Why cling on to things that have been? [3]; If that isn't just 

too lovely! [3]. 

Риторичні оклики також представлені значною кількістю мовленнєвих одиниць. Підчас аналізу 

виявлено двадцяти чотири випадки риторичного оклику: "And they say she'll have spent another sixty 

thousand before she's finished!" [3]; "Wicked!" said the lean man [3].; Certainly Lord Windlesham seemed 

very pris! [3]; Darling, I think it's going to be all perfectly marvellous! [3]; And you've done so much in the 

time! [3]; Darling, you soon put that right! You are the most practical creature! [3]; Darling, they really are 

incredible, so exquisitely matched. They must be worth the most fabulous sums! [3]; You've even got brains! 

[3]; You can't say I'm not honest about it! [3]; Her troubles have made her so bitter and peculiar, poor dear! 

[3]; How beastly you are, Joanna! [3]; I'll bet she wants something! [3]; She once stuck a penknife into some 

one! [3]; Why, I haven't got an enemy in the world! [3]; That's the man the papers always say you're going to 

marry! [3]; Beautiful Linnet! Tall golden Linnet! My own very special Linnet! [3]; How bored and weary 

most of the faces were! [3]; How absurd to call youth the time of happiness-youth the time of greatest 

vulnerability! [3]; Damn the expense! [3]; And you simply can't think up one, darling, however hard you try! 

[3]; Ah, but Wode was hers! [3]; How extraordinary! [3]; Well, I think it's horrid! [3]; You're crazy! [3]. 

Ще одним типом риторичних фігур є звертання, в аналізованому уривку тексту виявлено 

дев'ять риторичних звертань: I know it's 'of course' to you, my sweet, but it wouldn't be to most people [3]; 

Let me wear them till dinner-time, will you, darling? [3]; Jackie, darling, I haven't heard anything [3]; 

Darling, how thrilling! [3]; Enemies, my sweet [3]; What nonsense you talk,Jackie, darling [3]; Ridiculous 

Jackie! [3]; How sanitary and public-spirited of you, darling [3]; Cheer up, you old die-hard! [3]. 

В проаналізованому тексті роману також виявлена значна кількість використання паралелізму. 

Серед них повторення підмета чи ключового слова висловлювання: A girl jumped out, a girl 

without a hat and wearing a frock that looked (but only looked) simple. A girl with golden hair and straight 

autocratic features-a girl with a lovely shape-a girl such as was seldom seen in Malton under Wode [3]; 

Beautiful Linnet! Tall golden Linnet! My own very special Linnet! [3]; The rich, the beautiful, the notorious 

and the well-born might wait in vain to be signalled out and paid special attention [3]; Two bodies that 

moved in a perfect rhythm of happiness. Happiness in the place, the hour, and in each other [3]; "Come now, 

you are a tyrant, admit it. A beneficent tyrant if you like!" "I'm not the least bit a tyrant." [3]; She had seen it, 

acquired it, rebuilt and redressed it, lavished money on it. It was her own possession, her kingdom [3]; She 

stretched out a hand. The hand that clasped hers was firm and warm…[3]; Oh, well, Jules here will compose 

for you a little meal that will be a poem-positively a poem! [3] (епіфора); повторення присудка чи 

однакової часової форми: She pulled him and shook him but he was much stronger than she was, and at 

last she whipped out a penknife and plunged it right into him [3]; Say you will, Linnet. Say you will [3] 

(анафора); She turned at the door, stood a moment, then rushed back for a last quick bird-like embrace [3]; 

The dance stopped abruptly. Hands clapped and it started again [3]; Only I wonder, I really do wonder[3]; 

повторення означення: Grim jobs with grim women! [3]; I'm crazy about him. He's crazy about me [3]; It's 

beautiful. Beautifully planned [3]; His mouth had a very sweet expression, his eyes were sad and his chin 

was indecisive [3]; But as a social companion I find her limited-very limited [3]; повторення обставин: On 

this particular night, M. Blondin had exercised his royal prerogative three times-once for a duchess, once for 

a famous racing peer, and once for a little man of comical appearance [3]; We'll see it together, Jackie… 

together [3]; повторення сполучника (у вигляді анафори): Or they paint lampshades, or do Batik scarves 

[3]; And for the last five years he's been in the city in a stuffy office. And now they're cutting down and he's 

out of a job [3]; So positive, so earnest [3]; анафоричне повторення питального слова чи повторювані 

питання: Why live in the past? Why cling on to things that have been? [3]; About her ring? The blood red 

ruby of the horseleech's daughter? Does she still persist in thinking it's been stolen? [3]; повторення 

словосполучення: Her father was a French Count, her mother was American-a Southerner [3]; повторення 

граматичної основи: "I'm only on the make, like every one else." "I'm not on the make!" [3]; Linnet, I shall 

die if I can't marry him! I shall die! I shall die! I shall die…[3]; It is not safe. No, it is not safe [3]; If I don't 

marry him I'll die. I shall die. I shall die… [3]; I like Jackie's young man I like him enormously…[3]; 

повторення цілої фрази чи однакова побудова фрази: "That's Her." ыaid Mr. Burnaby, the landlord of 

the Three Crowns. "That's her!'! said Mr. Burnaby again [3]; The Devenishes are getting a divorce. Old 

Monty's been had up for being drunk in charge of a car. Windlesham's gone to Canada [3]. 

Полісиндетон  або збільшена кількість сполучників може вважатись одним з проявів 

паралелізму, оскільки сполучники при використанні цього стилістичного прийому повторюються. 

Нами виявлено чотири приклади полісиндетону в проаналізованому тексті: They always want to 

borrow money off you, or else they start a dress-making business and you have to get the most terrible 
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clothes from them. Or they paint lampshades, or do Batik scarves [3]; He's big and square and incredibly 

simple and boyish and utterly adorable! [3]; And for the last five years he's been in the city in a stuffy office. 

And now they're cutting down and he's out of a job [3]; And we can live in a little house and I shall see lots 

of you and everything in the garden will be too, too divine [3]. 

Протилежною полісиндетону стилістичною фігурою є асиндетон, тобто відсутність 

сполучників. Виявлені приклади асидентону: A girl jumped out, a girl without a hat and wearing a frock 

that looked (but only looked) simple. A girl with golden hair and straight autocratic features-a girl with a 

lovely shape-a girl such as was seldom seen in Malton under Wode [3]; Her face was eager, alive, dynamic 

[3]; Here you are at twenty, your own mistress, with any amount of money, looks, superb health [3]; A click 

and a voice, an eager, soft, slightly breathless voice [3]; Instead, he seemed to see a more imposing 

Elizabethan mansion, a long sweep of park, a bleaker background…[3]; Smooth-footed, deft-handed waiters 

ministered to the table [3]; A well-matched pair, tall broad-shouldered man, slender delicate girl [3]. 

Через фіксований порядок слів в англійському реченні, інверсія є типовим для англійської мови 

стилістичним засобом. До інверсії як стилістичного прийому відносяться і емфатичне підсилююче 

використання допоміжного дієслово, оскільки в таких реченнях також наявний змінений порядок 

слів. В романі "Смерть на Нилі" виявлені декілька випадків використання інверсії:  With a quick 

imperative step she passed into the post office [3]; Millions she's got…[3]; Swimming pools there's going to 

be, and Italian gardens and a ballroom and a half of the house pulled down and rebuilt…[3]; Got everything 

that girl has [3]; You know, Linnet, I really do envy you [3]; Only in the rarest cases did M. Blondin, with 

gracious condescension, greet a guest, accompany him to a privileged table, and exchange with him suitable 

and apposite remarks [3]; Only I wonder, I really do wonder [3]; But it was curious how she did hate the 

idea of abandoning Wode [3]; I do hopc there won't be any-trouble [3]. 

Три крапки, які вказують на незавершеність думки, паузу чи проміжок між зображуваними 

подіями також використовується А. Крісті в якості стилістичного прийому. Найбільш яскравими 

випадками використання цього прийому є наступні: Millions she's got…[3]; Swimming pools there's 

going to be, and Italian gardens and a ballroom and a half of the house pulled down and rebuilt…[3]; And 

she is a good-looker…[3]; Doesn't seem fair…[3]; You've simply got everything…[3]; The Mastership of the 

Roxdale perhaps, the restoration of the west wing, no need to let the Scotch shooting…[3]; The fat woman in 

purple was looking radiant… Undoubtedly the fat had certain compensations in life… a zest-a gustos-denied 

to those of more fashionable contours [3]; As a matter of fact I think it is…[3]; The Nile and the pyramids 

and the sand…[3]; I wonder…[3]; I suppose I have…[3]; If I don't marry him I'll die. I shall die. I shall 

die…[3]; She stretched out a hand. The hand that clasped hers was firm and warm…[3]; I like Jackie's young 

man I like him enormously…[3]. 

Відокремлені члени речення також використовуються письменницею для створення описових 

конструкцій, надання емоційного забарвлення та яскравості розповіді: A girl jumped out, a girl without 

a hat and wearing a frock that looked (but only looked) simple [3]; Miss Ridgeway, as everyone knows, is the 

daughter of Melhuish Ridgeway who married Anna Hartz [3]; With a murmured word of apology, she took 

down a dress from the wardrobe and went out of the room with it [3]; It was a fair and peaceful sight bathed 

in the autumn sunshine [3]; a little man of comical appearance with immense black moustaches and who, a 

casual onlooker would have thought, could bestow no favour [3]; one now mysteriously appeared, placed in 

a most favourable position [3]; Hercule Poirot smiled, remembering that past incident wherein a dead body, 

a waiter, M. Blondin, and a very lovely lady had played a part [3]; Before departing, M. Blondin lingered a 

moment, lowering his voice confidentially [3]; He shook his head sadly, and brooding on the impious 

thought, withdrew [3]; Hercule Poirot looked on, registering impressions in his neat orderly mind [3]; An 

alien note had sounded, disturbing her complete satisfaction with life [3]; Threatened by consumption some 

years ago, he had never displayed a really robust physique [3]. 

Використання еліпсису як стилістичної фігури граматично збігається із короткими відповідями 

на питання. Нами виявлено наступні прояви еліпсису: A boy who was teasing a dog. Jackie tried to get 

him to stop. He wouldn't [3]; But you are a queen, Linnet! You always were [3]; If he doesn't make good, 

sack him. But he will [3]; Say you will [3]; "But, Jackie, you're staying." "Me? No, I'm not" [3]; Oh, he won't 

be. I can trust Jacqueline's taste [3]; It's beautiful. Beautifully planned. Everything perfect [3]; Did she, 

Linnet, feel like that about Windlesham? Assuredly she didn't [3]; They don't only think it. They do it [3]; 

"Frankly," said Tim calmly, "I can't [3]; You'd like it if Joanna were here." "I wouldn't." [3]; Got any plan? 

[3]. 

Проведений аналіз дозволяє стверджувати, що для індивідуально-творчого стилю А. Крісті як 

письменниці характерним є широке застосування синтаксичних стилістичних прийомів.  
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